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MDKMOBHE 3ICTABJIEHHSI EMOIIIA Y HECIIOPITHEHHAX
JIHI'BOKYJIbTYPAX (HA HIMEIIBKOMOBHOMY BIBJIIHHOMY
MATEPIAJII «I. MOSE/GENESIS» TA YKPAIHOMOBHOMY (IIEPIIA
KHHUI'A MOUCEEBA: BYTTS»)

Y cmammi npoananizosano meonoziuny npupody emoyiti i ix ninzeicmuuni ocobnueocmi 6
cyvacHux 6ibnitiHux HiMeybKOMOBHUX i YKpATHOMOBHUX MEKCMAx Npo 2eHe3uUc ceimy, po32iAHymo 6uou
penizitinoi Mosu AK nepexnadaybkoi kamezopii, 3 Aco06arno 3azanbHi U oKpemiwHi ocobausocmi MoeHOT
penpesenmayii emoyii 'y HeCnopiOHeHuUx ROemuyHuUx meKCmOoGUX mMKAHUHAX, 3anpONOHO6AHY
xnacugpixayiro yvozo Genomeny 3a @opmoro eidobpadcennsn. JJosedeno, wjo emoyii marome
HaonpupooHe, CaKpanbHe NOXOOXNCEHHA, MpuU nepioou po3eumky (nepeoHamanvHuil, HAMAanbHuu i
nictaHamanvHuli) € nNOXIOHUMU 6i0 NCUXIYHUX A6UYW, IEPAPXiYHUMU 3a CBOEI0 CMPYKmMYypOIo,
Kopenwlomb i3 HAGKOMUWHIM ceimom — ideanvhum (patl) i mamepiarbHum (3emne 6ymms),
CniggIOHOCAMbCA i3 HAYIOHANLHUM MEHMAanRimemom, peanizylomvCca y 6ipmyanvHid i KaHOHIYHIU
nIoWUHax.

Knrouosi cnosa: Bibnin, emoyin, HiMeybka Moea, ykpainCcbKa Mo6a.

Natalya Romanova. EMOTIONS IN THE INTERLAGUAGE COMPARISON OF GERMAN
AND UKRAINIAN LINGUOCULTURES (BASED ON THE BOOK OF GENESIS)

The article is analysed the theological nature of emotions and their linguistics in Modern Biblical
German and Ukrainian texts about the genesis of the world, examined the types of religious language
as a translation category, studied the general and separate features of the linguistic representation of
emotions in unrelated poetic text fabrics, proposed classification of the phenomenon in the form of
reflection. It is proved that emotions have a supernatural, sacred origin, three periods of development
(fore-nativity, nativity, and post-nativity), derive from mental phenomena, are hierarchical in their
structure, correlate with the world — the ideal (paradise) and material (earthly being), and with
national mentality, realize in the virtual and canonical planes.

The nature of the psyche of an ancient person is clarified and it is established that this nature is
identical with the negative psychic energy, the main function of which is the activation of physical
activity. It is determined that in German the canonical emotions have two forms of expression:
imaginary and real, in Ukrainian one — real. It is confirmed that a person's primary emotion is
relevant to fear. It is revealed that the hierarchy of canonical emotions is asymmetrical: two positive -
joy and wonder and four negative — fear, grief, anger, shame, disgust. It has been established that
emotional vocabulary and emotional phrases — verbal carriers of emotions — are anthropocentric and
anthropomorphic; the surreal meanings of the German-language emotional vocabulary and the
Ukrainian-language text are highlighted.

Keywords: bible, biblical text, emotion, German, Ukrainian.

IHocranoska mnpoGaeMu. OmHMM i3 YHIKaNbHUX, YHIBEpCalbHMX 1 O€3LIHHHUX BCECBITHIX
NiTepaTypHHX nam’sTHUKIB € Bibnis. Ii nepexnaneno Ha 1808 MoB cBiTy nepBrHHOIO 260 BTOPUHHOO
peniriiinolo MosamH. IlepBHHHa peniriiHa MOBa XapaKTepH3YeETbCA OOpa3HICTIO, CHMBOJNI3MOM,
MeTaQOPHIHICTIO, METOHIMIYHICTIO, MOETHIHUMH (GOpMaMH, TyXOBHICTIO, BIIKPHTICTIO JEKCHYHOL
CEMAaHTHKM, KOXHE 1i CIOBO — JKMBa ICTHHA, BTOPMHHA HAMara€rbCi BHMTIYMAdUTH NEPBHHHY,
3aMiHMTH CHMBOJIiYHiI BHMCJIOBIIOBaHHA OYKBaJBHHMH, BiIHAWTH [OKa3M ICTHHOCTI, CIIBBIIHOCSYH
OCTaHHIO 3 NEBHOI0 (GIIOCOPCHKOI CHCTEMOIO, aKUEHTYE yBary HacaMmiepel Ha eTHYHil moBexiHIl
JIO/IMHM, a He AYXOBHIH, Mae BIacHy TepMiHoJorito [4, c. 23-25].
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VY 6161ifiHHX TEKCTax BHCBITIEHO He nHiue ictopiro Bimsskoro Cxomy, a it eMouiliny coepy
JaBHbOi moauHn [17, c. 234-241]. Ha xanb, eMouii )KOHOI i3 HaBeJEHHX PEJIrifHUX MOB Ti€l 9H Ti€l
JHTBOKYIBTYPH HE AOCIIDKEHO MOBHOKIO MIpOIO, OCKUIBKHM iCHye Mano mepexnaniB. Kpim Toro,
Himenski nepexagn XX — XXI cr. € cuHTe30M peniriifaux MoB [21, c. vi; 22, c. vii—1X], yKkpaiHCBKi —
YHOPMYBaHHSM JiTepaTypHoi MOBH [12, c. 464].

Ananis ocrannix gocaimxens i mybaikanif 3 npodiaeMn. XpoHOJIOriA TOSBH IOBHOTO BapiaHTy
nepeknany bibinii Ha Tepenax Himegunnw i Ykpainu pisHa. Jlucranuis maibke B 60 pokis: HiMeupbkwmif
nepexnan Opanua €prena Hliaxrepa parytors 1905 p. [22, c. vi], ykpaincekmit — npogecopa IBana
Orienxa — 1962 p. [18, c. 6]. Be3snocepeate 3BepHEHHA OO aHAT3y OcoOIMBOCTE# emMoumiit y
JIKTBICTHIII BHABHIO OOMEXEHY KUIBKICTH HayKOBHMX Ipallb, IPHCBAYCHHX MHTaHHAM Bepbanizauii
eMouii y napuHi 6i6mifiHux TekcriB, y Tomy gucii O. B. [I3zepn, O. O. XKurapepoi, A. M. Kynepa,
H. M. OpexoBoi, H. B. Pomanosgoi, JI. JI. IlleBuenko Ta iH. Hlo cTocyeThCsA 31CTABHOrO JOCTIDKEHHS
MOBHHX OJMHHIIb, TO He — MoHorpadiz B. M. Manakina «ComnocraBHTENIbHAsA JIEKCHKOJOTHD),
ninpyduuk M. II. Koueprama «OcHOBHM 3iCTaBHOr0o MOBO3HAaBCTBa», HaBYAIbHHMHA IOCIOHHK
JI.T. Bepbu «llopiBHANbHa JIEKCHKOJNOTIA AHIIIACHKOI Ta YKpaiHCHKOi MOB», KaHOMAATChKa
micepranis T. B. Mopo3 «Jlekcuka nepewiafiB kaur Cestoro IluceMa y KOHTEKCTI PO3BHTKY
yKpaiHCbKOi JiTepaTypHoi MOBH B Apyriit monoBuHi XIX — Ha mowarky XX cromirra» (2007), crarri
II. B. MampkiBa, €. B. Ilmicoa, H. B. PomanoBoi, M. A. CepxanroBoi, JI. O. Tkau Ta iu.
ITopiBHIOIOTE HE CTUIBKM CJIOBHHKOBHH CKJIa[A OpHIiHaIy i INEpEeKIagy, CKUIBKH HaiOHAIBHY
MeHTaIbHICTh [20], BepbanbHi i eHepreTHyHi Aii NepexiagadiB Ha XpOHOJOri4HOMY 3pisi [15], crws
nepeKiagadiB Ha T HOpM cydacHHXx MoB [12], imionext muckMeHHHKIB [10] Tomo. Omxe, Hame
JOCHIDKEHHA MO)XHA BB@KAaTH BiJHOCHO IHHOBAUiHHHM, OCKUIBKH BIEPLIC aHANI3YIOThCA Mapajeii
nepexIajaubkuX BEpPCii CEMaHTHKH eMouii 6i6nifiHMX TEKCTIB Ha MaTepiani HECHOPTHEHHX MOB —
rE€pMaHCBKOI Ta CIOB’ AHCBHKOI.

Mera 3anponoHOBaHOi CTaTTiI — BHABHTH ETHOKYJIBTYPHY cHelM(IiKy eMOIIH y HIMEUBKOMY Ta
ykpaiHcbkoMy mnepekiagax Oibmifinumx tekctiB «l. Mose/Genesis» Ta «llepma Kuura Moiiceesa:
bytTa».

Bukinan ocHoBHoro Martepiamy pocaigxenns. CTBepIXyIOTh, HI0O MOHATTA «EMOL» Y
NCcHXOJIOTIi € HeycTaneHHuM [8, c. 9] i moB’s3aHe 3 nNeBHOIO Teopico abo KoHuenuiew [3, ¢. 13—67] uu
HaykoBolo Tpamuuiero [l11, c. 16-17]. [Jlna Hamoro JOCTDKEHHS TPHAHATHOIO € Teopis
midepeHniabHEX eMolil [7], y pycni skoi eMonii BU3HA4Ya0Th AK QYHKII0 COMaTHYHOI HEPBOBOL
cHucTeMH abo CxiamHMil IHTpaiHIMBINyalbHHH Ipolec B3aeMoAii Heipo@i3ioNoriYyHoro, HepBOBO-
M’430BOrO 1 ()EHOMEHOJIOTTYHOTO KOMIIOHEHTIB [TaM caMo, c. 56, 69]. Buknax Takoi Teopii uepes
obMexxeHuit o6cAr cTarTi He nependavdeHHi.

AnanizoBadi KHMTH NepEKOHYIOTH y TOMy, WO JIOJACbKI €MOWIi € KOJOBAHHM TE€HETHYHHM
INPOXYKTOM, 3a SKUM cTofTh BoxxecTBeHHuit 3anyM 1 TBopua eHepris [22, c. 2]: Da bildete Gott der
HERR den Menschen, Staub von der Erde, und blies den Odem des Lebens in seine Nase, und so
wurde der Mensch eine lebendige Seele (1Mo 2:7). I cmeopus I'ocnode Boz nwoouny 3 nopoxy
3émuozo. 1 ouxanns sxcummsa 60uxmys y Hi3opi ii, — i cmana noouna xcueoro oywero (1M 2:7).

Y HaBeleHHMX NpHKJIaJaX €EMOUIl MOB’A3aHi IMILTIUTHO 3 XymIero, TO6TO NCHXIYHUMH SABHINAMH,
CBIIOMICTIO «OKpeMoi omuHu» [14, c. 48]. ywa MUCIHTECA SK Pe3ylbTaT YTUICHHA HaAUPHPOAHOIO
6aXaHHA y BHIULAAI CaKpalbHOIO UUIECOPAMOBAHOTO BHIMXY, <«1apoBaHOro» GisHYHOMY Tily
JIOAUHHU. BeKTop BUONXY YITKHI — Nase «Hicy/ Hiz30pi. O4eBHIHOIO € IepBiCHa QYHKIIA i€l YACTHHHU
TUIa, a came: TpaHcpopMallis MepTBOi MaTepii y kHuBY. J{o roJoOBHHX 03HAaK Seele HaleXaTh: KUIBKICTD,
OLIIHKa, BITHOCHICTb, B YKpaiHCbKiii MOBI Ha MepeAHIH MIaH BHCYBAIOTh OUIHKY H BiTHOCHICTBb Oywi.
[likaBo, W0 cHOYaTKy eMolii He BH3HAYaKTh, a HUPEPEHUIIOTh Ha TII IHIOMX €MOLii depe3
3anepedeHHs. MaeMo Tak 3BaHi «HeBH3HadeHi eMouii». HeBu3Ha4YeHi eMoii po3yMi€EMO SK TOYHO HE
BCTAaHOBJICHI €MOLHHI NEPEXKUBAHHA JIIOJHHOIO XHUTTEBOro 3MIcCTy sBMII i cuTyaniid. Ilpu usomy
ONMHUCYIOTh GI3HYHMH cTaH Til (YoJOBika i HOro XIiHKH) Ta peakuito JoAed Ha ueH CTaH. 3BiACH
BHXOIMTH, IO TINO € MeXaHi3MoM BHABY eMouiii. Ileli ¢akt niaTBeppkeHO B Ha3BaHii BMINE TEOpii
eMouii [7, c. 35-36].
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IToetHunumu MapkepamMH HeBH3HadeHoi eMollii, abo He copoMy, € 3BOPOTHI Zi€cioBa i3
3anepedeHHsM y 3-if ocobi MHOXMHH MuHYNoro dacy. lllonpaBna, MuHYNIMi 9ac y HiMENbKiA MOBI1
BXHBAIOTH A1A po3noBini: Und sie waren beide nackt, der Mensch und seine Frau, und sie schimten
sich nicht (1Mo 2:25), B ykpaiHCbKiil MOBI — U1 BOXOALTY MDK TemepimHiM 4 MalOyTHIM gacoM: [
6ynu @onu Hazi oboe, Adam ma oicinka tiozo, i eonu ne copomunucy (1M 2:25). Po3bvkHicTh
BHABJIAEMO | B HaliMeHyBaHHAX 40OJIOBIKa: Mensch xomudikye 49onoBika Ak 6ionoridHy, QyxOBHY #
CoLliaTBbHY icTOTY [23, c. 648], BracHa Ha3Ba 40am HOMIHYE, iTeHTH(IKYE i XapaKTepH3ye J0JI0BiKa AK
icTOpHYHY ¥ COUiAIFHO-KYNIbTYPHY, BiiIIOBIAHO [6].

3aramoM, nmapagMrmMa HEBH3HAa4EHHX €MOMIH pO3MaiTa, OXOIULIOE ABI OCHOBHI IPYIIH €MOLIIM:
HEeraTuBHI (cmpax, zHig, cym) Ta NO3UTHBHI (copom, padicms, wacmsa) [7, c. 34, 57-59]. ¥ ubomy
KOHTEKCTI HEeraTHBHI eMOINii cTaloTh (OPMaIbHO MO3WTHBHHMHM, a MO3HTHBHI — HeraTWBHUMH. [lo
OpHKJIagy, HIMII pO3YMIIOTE €MOIiI0 He IHIB AK OaXaHHA JIOJHMHH NMPOJOBXKHTH CIIUIKYBaHHA i3
BoroMm, He 3MiHrotoun Horo emouiitnnit cran: Und Abraham sprach: Moge es [meinen] Herrn nicht
erziirnen, wenn ich noch weiter rede! (1Mo 18:30), ykpaiHui — sk crnoHykawHs bora mo
TOJIEPAHTHOCTI /i BOAHOYAC AK 3aCTyNHHUTBO 06paHoi 1 61arocnoBeHHOT TIOIMHH OAO0 HIOKX JIIOJEH
nepen mmueM bora: I ckazas Aspaam: «Xati ne znisae ye mozo I'ocnoda, i nexati a cxaxcy: «Mooxce,
mpuoyams mam 3uaudemvca?» (1M 18:30) (TyT i jmami migkpecneHi ClIoBa, CIOBOCMONYdEHHS IH
pedenns € rpadeMHIMH OJMHHIVIMH neperianada — H.P.).

TlepBHHHOIO €MOLIEI0 € emouis cTpaxy. [i axTuBaropH HeBin’eMmHi Bin ¢i3sMdgHOrO CTamy Tina
MIOONHE — BOHO Oe3 omary Ta Bin aynitoBanbHoro o6pasy Teopusa — ronoc bora. Ilpo nopymenns
MopamsHoro bBoxectBennoro 3akoHy me He #aersci. Emounis crpaxy MOTHBye MOAMHY 10
BUKOHAHHA NEBHHX i — nepexoByBaHHA. OTXKe, Ue CTEHIYHA €MONidA, JKa BKa3ye Ha THN HEPBOBOI
cucreMu momuHu [8, c. 122-123]. IlepexxuBaHHa emMolii CTpaXy BIOTBOPEHO B KOMYHIKaTHBHIM
cuTyanii 3B0pOoTHHMH AiecnoBamu 1-i ocobn oguuumn mMuHynoro gacy: Und er antwortete: Ich horte
deine Stimme im Garten und fiirchtete mich, denn ich bin nackt; darum habe ich mich verborgen!
(1Mo 3:10). A moi sionosis: «Ilouys s Teiii zonoc y pato — i 318KaécA, 6o nazui a, — i cxoeasca» (1M
3:10).

I3 HaBeleHUX MPHKIAAIB BHIHO, IO €MOIli CTPaxXy Ma€ Jemo pi3HYy eKCIIPECilo: B HIMELBKOMY
nepexiai ue — cuna er, Ich, ich (2) it iIHTEHCHBHICTD (3HAaK OKIHKY), B YKpaiHCLKOMY — nepebir mo, 2
(2) 1 TpMBAIIICTH (MOBTOP THPE) NEPEXKUBAHHA.

BaxxJIHBOIO € EMOILiA rops, AKa TPaIUE€ThCA Y IBOX PI3HOBHAAX: BipTyaTbHOMY H KaHOHIYHOMY.
BipTryansHa emouia ropa 3MoJensoBaHa boroM cioBecHO Sk OCHOBa IOJANBIIOrO CHOCO0Y 3€MHOI0
KATTA ToAeH micns nopymeHHs Horo MopansHuX 3aKoHIB il€albHOrO CBiTy, KaHOHiYHa —
JeTepMiHOBaHa 3BHYAAMH, TpaauLiaMH i o6psanamu eTHOCY.

MoBeHHEBUMH MapKepamMH BIpTyalbHOI eMouii € cCrifiki croBocmosydeHHs Mit Miihe 1 6
cxopbomi, mo mno3Ha4yaloTh Qi3uwdHe i ncuxiune sycwwna: Und zu Adam sprach er: Weil du der
Stimme deiner Frau gehorcht und von dem Baum gegessen hast, von dem ich dir gebot und sprach:
“Du sollst nicht davon essen!”, so sei der Erdboden verflucht um deinetwillen! Mit Miihe sollst du
dich davon ndhren dein Leben lang; (1Mo 3:17). I 0o Adama cxazas Bin: «3a me, wo mu nocnyxae
2on0cy Hcinku ceoel ma ie 3 mozo depesa, wo A naxazae 6y8 mobi, zoeopauu: «Bio nbozo ne ixncy, —
npoxnama uepe3 mebe 3emna! Tu 8 ckopbomi b6ydew icmu 8i0 Hei 6ci OHi c6020 scummsa (1M 3:17),
KaHOHIYHOT — inioMH wurde betriibt, vor Kummer, (3BOpPOTHI) Ai€cioBa B MMHYIIOMY 4aci beweinte,
3aCMymusca, 3acMymuauch, 3aniakana, 3annakae (4), 3anmnaxanu, nnaxae (3), onnakysas,
TeNnepilHLOMY 4aci niave i iH}iHITUBI miakamu, trauern, IPUKMETHUKH CyMHI (2), IMEHHHKH canio,
onaKyeants, scanoby, BIacHi Ha3BH Asenb «CMYTHUi», Amnron-Baxym «ay6 nnauy», Asen-Miypaim
«kanoba €runTy», Hanpuknan: Und er weinte laut, sodass die Agypter und das Haus des Pharao es
hérten (1Mo 45:2). I gin 20n0cHo 3annaxas, i nouyau ezunmsanu, i nouys oim gpapaonie (1M 45:2).

V KOHTEKCTi OIMCAaHO IHTEHCHBHICTb NMEPEXHBAaHHA eMoLii rops HMocumom, skoro pimui 6parn
4epe3 3a3ApiCTh i HEHABHUCTh MPOJAIH CBOro Yacy B pabCTBO i He BINI3HANH, 3YCTPIBIINCH i3 HUM B
€runTi. 3rilHO 3 €BPEHCHKMMH TPaJHUILAMH, POANYI M1 Yac 3ycTpidi 6bKaTh Ha3ycTPid OMMH OJHOMY,
O6HIMaloThCA, MafaloTh Ha LIHIO, UTYIoThCs, IauyTs (1Mo 33:4). 3mict eMouii rops Joseph nemo
inmuit, Hix 3Mict emouii ropa Hocuna. Emouis rops Joseph rimbma sodass, Hocuna mupma i
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nouyau, i noyys. Omxe, eMoLii MalOTh NPOCTOPOBI MapaMeTpH, abo MPOTKHICTH, MIO He 36iraloTHCA B
aHa1I30BaHHX JHrBOKYIbTYpax. [IpoTsokHicTh, Ak BiToMo, Mae koH¢irypauio [1, c. 12]. Koopmunari
BCTaHOBITIOIOTHCA 3 YPaXyBaHHAM TiOTETHYHOTO LIEHTPY er/8iH, TPAEKTOpiA MHOWHHM He BUXOIUTH 32
MEXI1 IEHTPY er, OIMPHHH, HABNAaKH, BUXOAMTH 3a MEXi UEHTPY 6i#. Opi€eHTHpaMH BHCTYNAKOThH
CIIyXOBl aHAI3aTOpPH MCEIIKAaHUIB KpaiHH Ta MOXHOBIAQUIB, YTUIEHI dYepe3 KOHLENTYaJIbHI
meToHiMigHi cxemu LIUJIE (die Agypter/ernnramn) 3amicre YACTUHU (Byxa) it YACTUHA (das
Haus des Pharao/niM papaosiB) 3amicts H{IJIOI'O (pomuHa ¢apaona).

Emonilo pagocti BiITBOPEHO 33 AONOMOTOK0 (3BOPOTHHX) AIECTIB 3 €MOTHBHHM 3HAYCHHAM
lachte, lacht, nacmixacmocs, cminéca 3; IMEHHHKIB 3 aHAJIOTIIHHM 3HadeHHAM ein Lachen, cmix,
wjacms; BIAaCHHX Ha3B 3 EMOTHBHHM 3HadeHHAM Jcak «BiH Oyne cMisTuca», Pexoeom «amacta», Iao
«TaK CaMo», ETHMOJIOT1A AKHX Y HIMEILKOMY NepeKiIali BIACYTHA; CTAIMX CIIOBOCHONy4YeHs Mutwillen
treiben, mit Freuden, Gliick haben, 3 padicmio; nudepeHUIOBaHO 32 03HAKOK TPHMBAIOCTI M
TeMHnopaibHocTi lachte, lacht, wird (D) zulachen, hat betrogen, 3acminscs, cmisnacs, 6yoe cmiamucs
3; noxanizauii lachte in ihrem Herzen, 3acmianacs 6 Hympi ceéoim; cy6’ekta (HOCis eMOLHOIO CTaHY)
der scherzt, scapmyn. AHani30BaHa eMoLiA, AK 1 OUIBIIICTB, pepe3eHTOBaHAa B KAHOHIYHOMY (GopMarTi.

HeBaxko nmoMiTHTH B HaBEJCHHUX NPHKIagax JEKCHYHI H MOBHI po30DKHOCTI, IKi HE MOXYTh HE
BIUIMBaTH Ha TOYHICTh IepeAadi AYMKH OpHMriHany i ioro o6pa3sHO-CTHIICTHYHMX OCOOJIMBOCTEI.
Iloxa30B010 B LBOMY IUIaHi, AK YXK€ 3a3HA4aJloCh, € €THMOJIOTiS AaHTPOIOHIMIB i TONOHIMIB, Yy
CEMaHTHIl AKHMX MIKPECICHO MO3HTHBHI AKOCTI MOMWHHM (90N0BiKiB /caka ¥ I'ada) Ta MicueBoCTi
(Pexosom). OyHKIIOHATLHOK CIEUA(IKO LHX OHIMIB € MPHBHECEHHA HOAATKOBOTO IO3HTHBHOIO
cMHCNy y Bipm, Hanpuknan: I dumuna pocna, i byna eionyuena. I cnpasue Aepaam eéenuxy zocmumy 6
Oenb gionyyenns Icaxa (1M 21:8). YxuBaHHA aHTPOMNOHIMA [cak CIpHAE HE JIMIIE ONPHIIOIHEHHIO
nporpaMu OyTTa OUTHHH, a H po3kpuBac il MIMOMHHY CYTHICTD — IHTEHCHBHICTH MO3HTHBHOIO
NEepeXHBaHHA Ta TPUBAIICTH EMOLT paAOCTi.

EMonito moaMBy BiATBOpEHO CTajOK CJIOBOCHONYKOIO B iMmepdekri war erstaunt,
NIPUCIIIBHHKOM verwundert, 3BOPDOTHHMH MI€CIIOBAaMH MHHYJOIO d9acy Ou6ysascs 1 30uU8yeanucs.
Hanpuxnan: Und sie saf3en vor ihm, der Erstgeborene zuoberst und der Jiingste zuunterst, und die
Manner schauten einander verwundert an (1Mo 43:33). I sonu nocioanu neped Hum, — nepaopionuii 3a
nepeopiocmeom c60iM, a Monoowiul 3a monoodicmio ceoctro. 1 30usysanuca yi n1oou ooun neped 60HuM
(1M 43:33). Orxe, HiMII 306paxaloTh €MOIil0 NOJUBY SK XapaKTEPHUCTHKY MHHYIIOI CEHCOPHOI Aii,
yKpaiHLi — SK CEHCOPHY 3aBEpIIEHY IiIO0.

Emonia raiBy 06’exkTHBOBaHa 3BOPOTHUMH AIECTIOBAMH MHHYJIOTO 9acy CUIbHO po3zHieasca (2),
po32zHigasecs, po3zHisaeca Oys, IMeHHUKaMHu (der) Grimm (2), Zorn (2), znig (2), nomicme, inioMaMHu
wurde zornig iiber, zornig war iiber, entbrannte sein Zorn, 3ananas zHigoM, 3anaiuecs 2Hie, CTATAMH
wurde sehr wiitend, bist so wiitend, wurde sehr zornig, waren sehr entriistet, cunbHo 3ananag ixHii 2Hie
1 BUILHUMH so grimmig, in ihrem Zorn, 6 ceéoim 2Higi CIOBOCIIONYKaMH, BIaCHUMH Ha3BaMH Ecex
«cBapka» (kpuHHA), Cumna «BOpoXHeda» (KPHHHUILA).

3 HaBeAEHHX NPHKIAAIB BHIHO, INO HIMII PO3pI3HAIOTH: iHTEHCHUBHICTH OOypeHHS waren sehr
entriistet, HECAMOBHTICTb wurde sehr wiitend, moTh wurde sehr zornig, moTb so grimmig, GopMu
BUABY THIBY Grimm, Zorn, pucy Xapakrtepy in ihrem Zorn, 3MiHy €MOILIHHOTO CTaHy wurde zornig
liber; eMowiiiHU# CTaH zornig war tiber, ykpaiHui X kBani(iKyxOTh €MOILiIO THIBY K Iil0, CHPAMOBaHY
Ha cy6’exTa HOCI EMOLIMHOTO CTaHy, po32Higascs, eMOLIHHUN CTaH po3znieascsa Oys, pUCy XapaKTepy
6 C80iM 2Higi, IH-TEHCHBHICTb EMOLIHOTO CTaHy CUIbHO pO32Hieasca, MeTadopy CulbHO 3ananae ixHiu
2Hig, fKa BinoOpaxae cTuxi0 BorHio abo ceitia [16, c. 196], ¢opMy BUABY eMOLIHHOro CTaHy
momicmo.

BinTBopioloun iHTeHCHBHICT, eMouii rHiBy, @. lllnaxrep BpaxoBye #oro modarok, mepeoir,
crynins BUABY: aber Kain und sein Opfert sah er nicht an. Da wurde Kain sehr wiitend, und sein
Angesicht senkte sich. Und der HERR sprach zu Kain: Warum bist du so wiitend, und warum senkt
sich dein Angesicht? (1Mo 4:5, 6). 1. OrieHKko BHIydae HaBeleHi XapaKTepUCTHKH H MOJENIoE
NPUPOLIEHHA NpoCcTOpy eMouil rHiBy: a Ha Kaina 4 na oicepmsy tioco ne 32nauyscs. I cunvho
posznieasca Kain, i obauyus wozo noxununocs. I cxkazae I'ocnoov Kainogi: Hozo mu po3znisaecs, i
Y020 noxununoce obauuus meoc? (1M 4:5, 6). Taky BiAMIHHICTH MK 300pakeHHAMH IHTEHCHBHOCTI
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emouii rHIBy NOACHIOEMO €MOLIHHM NOCBIIOM NEpEKIafadiB: YMM BIH OaraTmiMH, TUM LIHHIIHM €
gac i, HaBMaK¥, YMM BiH OygHimmMA, THM BaxumBimKHM € mpoctip [19, c. 51-56]. I3 neBHHM
3aCTEPE)KEHHAM MOXHA CTBEP/DKYBAaTH, MO eMouidHui gocBix 1. OrieHka BHKDHCTAII3OBYETHCA Y
pYCIi Mi3HaBAIBHOTO MAOCBIAY JIIHTBOCHUIBHOTH, NP0 MO CBIIYaTh BEPTHKAIHHO-TOPH3OHTANBHI
MOCHJIaHHA y BHJAHHI.

HiMenbKOMOBHY €MOIIII0 COPOMY PEECTPYEMO Yy JBOX KAHOHIYHMX BapiaHTaX: ysBHOMY: und sie
sprachen zu ihnen: Wir konnen das nicht tun, dass wir unsere Schwester einem unbeschnittenen Mann
geben; denn das wire eine Schande fiir uns; (1Mo 34:14) i peansHoMy: Juda sprach: So soll sie [das
Pfand] fiir sich behalten, damit wir nicht in Verruf geraten! Siehe, ich habe den Bock geschickt, aber
du hast sie nicht gefunden (1Mo 38:23). MoBneHHEBMMH MapKepaMH YABHOI €MOIii COpOMY €
CJIOBOCIIONY4EHHA Y IIPETEPITI KOH I0OHKTHBI wdre eine Schande, pealbHOI — CTajle CIOBOCIIONYIeHHA 3
HeraTopoM nicht in Verruf geraten! YxpaiHOMOBHa eMOHIi COPOMY peati3yeTbcs B OXHOMY BapiaHTI —
pealbHOMY, 32 JOIOMOIOI0 EMOTHBHOIO IMEHHUKA 2aHbba: I cxazas 0o Hux: «Mu ne moocemo
3pobumu mici peui, sudamu cecmpy Hauly 40n06iK06i, W0 Mac Kpaurio nnoms, 60 mo zansba ons nac
(1M 34:14). I cxazas KOoa: «Hexau eizbme cobi my 3acmagy, wob mu ne cmanu Ha zanvby. Ocb 2
nocnae bye me xo3namko, ma ii He 3natimos muy» (1M 38:23).

[Nepexnagn eMOTHBHOI JIeKCHKM, Ak 6aynmo, He 36iratoreca. @. lllnaxrep mudepenuiroBaB
emouiro rans6u, a I. Orieaxo cunTe3yBaB. O6uaBa npouecH — qudepeHuianis i CHHTE3 — CBII4aTh Ipo
o6ciar eMOLIHHOrO Ta NepeKIaganbKoro AOCBIIIB.

EMomnito oraam BiATBOPEHO IMIOMOIO 3 EMOTHBHMM 3Ha4€HHSM 5o sollt ihr sagen: Deine Knechte
sind Viehziichter gewesen von ihrer Jugend an bis jetzt, wir und unsere Viter! — Dann werdet ihr im
Land Gosen wohnen diirfen, weil alle Schafhirten den Agyptern ein Griuel sind (1Mo 47:34) Ta
IMEHHHKOM: ... mo 6u giokadxceme. « Ckomapamu 6ynu meoi pabu 6i0 monodocmu c6oci axc domenep,
i Mu, i Gamvku nawi», wob eu ocinu ¢ xpaini Towen, 60 dna €z2unmy Koxcen nacmyx omapu — 02uda»
(1M 46:34).

Jo3Bomumo cobi HaragaTH, MO iJIOMH BHHMKAIOTh YHAacCJILIOK CEMaHTHYHOTrO NMEPEOCMHUCIEHHA
CIIOBOCHONMYyYeHb 300 cHHTakCH4YHOI cmemianizamii ¢pasm [S, c. 15, 18]. V HamoMy Bunagky — ue
apyruii max, To6To rpaMaTuuHMi. 3aBAskH inioMi jemandem ein Grduel sein ceMaHTHKa eMoIii
OTHIH YCKJIAJHIOETHCA 1 MMOCTA€E Ha TJIi IHTEHCHBHOIO BHUABY €MOLIi cTpaxy — xaxoBi [13, c. 294]. B
yKpalHCBKOMY TNepeKiiajli eMOlis OrMOH €KBiBaJEeHTHa €MOHIMHOMY CTaHy, 3yMOBJICHOMY JIOAbMH
NEBHOIO POXYy ALUIBHOCTI, IO CYyNEpeYHTh MOPATbHUM IPUHIMNAM i YCTAaHOBKAaM IHIIOTO €THOCYy. Y
TIIyMadeHHi poOxy MLUTBHOCTI (ckoTapcrBo) Ta iHmworo erHocy (erunTsaHH) 1. Orienko, Ak 1
®. llInaxtep, BUKOpHCTOBYE popMyny «uile — 9acTUHa». OnHaK HOro «Iuie» peleBaHTHE OJHOMY 3
ycix (xoorcen nacmyx omapu), a «4acTMHa» MOCTa€ AK 3aranbHe (dna €zunmy). Tyr npocrexyeMo
TEHAEHUI0 10 ineHTHdikauii AIANBHOCTI TIOAWHM Ta KiacHdikanii MicueBocTi. AHAIOTIHUM
npHHIKNOM Kepyerbed I. OrieHko # npu BIATBOPEHHI MeHe3M COUIanbHUX BITHOCHH (i Mu, i 6ambku
nawi). TIoBTOp cnoMy4HMKa i He JMIIE BIOPAIKOBYE, PHTMi3y€ BHCIOBIIOBAHHA, ale€ H CTBOPIOE
BPQXECHHA NPHPONICHHA KUIBKOCTI Jofe#, ciM’i, pody Ta noexHye pi3Hi reHepauii y oQHy €THI9HO-
POAMHHY cuIbHOTY [9, ¢. 38].

BHucHOBKHM NOCHiIKeHHs i NMepcneKTHBH NMOZAJNbLIMX po3Bilok i3 BiamoBiAHOro Hanmpamy.
IpoBemeHuii aHaN3 CIOHYKa€E 10 NeBHUX BUCHOBKIB. Hacammnepen Tpeba Bii3HauMTH, 1O AOCHIDKEH1
NepeKIaan HIMEIILKOIO Ta YKpaiHChKOK MOBaMH Oyii BIATBOPEHI IOBHOIO MIPOIO Ha NOYaTKy Ta B 60-
x pokax XX cr. J[pyruit BUCHOBOK CTOCYEThCS BUTOKIB i PO3BUTKY €eMOUiiHOT chepH JaBHLO1 MIOAHMHH:
il ncuxika Mae HaJNPUPOAHMM, cakpalnbHUI XapaKTep Ta OXOIUIIOE TPH OCHOBHI NEPIOAH PO3BUTKY:
nepeaHaTaIbHUN, HaTANBHUKA | miciaHaTansHui. [lepeaHaranbHui nepion nepenbadae CTBOPEHHA Tila
3 MarepianpHOi cybcraHuii (3emni) 1 #oro TpaHcopMmanmilo 3 HEXHBOro B XXHBe. MexaHi3MOM
tpaicopMauii cayrye ninecnpsmoBaHuii Bummx TsBopus. HatanpHuit nepiox noB’s3aHmil 13
TPAHCIIOPTYBaHHAM XHBOTO Ti1a a0 JIOJWHH B iI€UIBBHH CBIT 1 JOTpUMaHHAM HHUM/Helo MopanbHux
3akoniB Bora, nmicnaHaTanbHUil — anentoe 40 GyHKUIOHYBaHHS XHBOTO OPraHi3My B ilealbHOMY CBITi,
HeWTpaizaiii eMolii CaMOTHOCTI JIIOOWHH 4epe3 Mpolec il KIOHYyBaHHA, pO3rOpTaHHA IICHXIYHOTO M
€MOUIMHOro MoTeHNiaNy KOXKHOI JIOAWHH Yepe3 ii B3aeMOJiI0 i3 30BHIIHIM CEPEIOBHINEM, YKIIaJaHHA
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ICHXOJIOriYHOI MIpPOrpaMHM IA INPOXHBAHHA JIIOAEH Yy HABKOJHIIHLOMY CBITI (iA€aibHOMY,
MarepiarbHOMY/3eMHoMYy). Ilo-Tpere, npupona emomifi JOAMHM Ma€ HETaTHBHY IICHXOJOTI4HY
€HEPrilo, N0 CNOHYKae A0 NEeBHOI izuyHOI AisnbHOCTL. YeTBepTe, eMOliil JaBHBOT JIIOMHHH JBOICTI:
BipTyambHi i KaHOHIgHi. J{oMIHYIOTH kaHOHIuHI emouii. IT’sTe, B HiMenbKiif MOBiI KaHOHIYHI €MOILil
MaroTh JBi GOPMH BHABY: YABHY i peasbHy, B YKpaiHCBKii MOBI — oHY, pearsHy. lllocTte, mepBHHHOIO
eMoni€ero € crpax. CboMe, iepapxis KaHOHITHHUX €MOLIH aCHMETpUYHa: XBi NO3UTHBHI — PaJiCTh, IOJAUB
1 I’ATh HEraTHBHHX — CTpaxX, rope, THIB, COpoM, oruna. BoceMe, XapakTep eMOTHBHOI JIEKCHKH Ta
CIIOBOCIIONy4eHb, INO MaHidecTyioTh emounii B 060X MOBax, aHTPONOUEHTPHYHHH Ta
anTponiomop¢pHuii. JleB’sTe, HIMELILKOMOBHAa €MOTHBHA JIEKCHKa (YHKIIOHYE Y HOBHX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHX BapiaHTaX, 30KpeMa ippealbHi 3HAYCHHSA, yKPaiHOMOBHA — B THIOBHX JIEKCHKO-
CEMaHTHYHHX BapiaHTaX, TOOTO peani3ye CIOBHHMKOBI 3Ha4€HHA, Ta HETHMOBHX, a60 «IMEHHHX», AKi
HOMIHYIOTh 006y, Miclie, BOJOHMY.

IIpencraBneHe AOCHIIKEHHA HE BHYEPIYE BCHOTO KOMIUIEKCY OKpeclIeHO1 mpobieMaTHKy, TOMY
NMPOXYKTHBHHM 1 NepcrneKTHBHAM Oyne cTyniloBaHHA eMoUii, ocobiuBocTell iXHBOI 06’€kTHBalIl B
MOBI, CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHX Ta CTHJIICTHYHHX ocobnuBocted B iHmux Kaurax Csaroro Ilucema
CTNOPIIHEHUX 1 HECTIOPLIEHUX MOB.
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